Taizé Service of Prayer
May 3, 2022

31. WITH YOU, O LORD

(Psalm 36:10)

Swedenborg Chapel

Cambridge, Massachusetts

=72 g A E/G§ Ffm D
-0 guﬂ % = T T - ! —o T E\l—_—]J
qu—“ . ——] E———¢ % ¢3¢

With  you, O Lord, is life
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in  your light we shall see "true light. With you, O Lord is
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life in all its full-ness, and in your light we shall see true light.
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12. CANTAREI AO SENHOR
I Will Sing to the Lord
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Can -ta - rei ao Se - nhor, lou - va -
I will sing to the Lord long; I owill
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Psalm 149: A Song of Ascents

Sing a new song to the Lord,

sing praise in the assembly of the faithful.
Let Israel rejoice in its maker,

let Zion’s people exult in their king.

J7 Alleluia

Let them praise God’s name with dancing
and make music with timbrel and harp
For the Lord takes delight in his people,
and crowns the poor with salvation.

J7 Alleluia

Let the faithful rejoice in their glory,
shout for joy and take their rest.

Let the praise of God be on their lips...
This honor is for all God’s people.

J7 Alleluia
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(Alleluia! Glory be to you, O Lord. / Alleluia! Gloria a te, Signore. / Halleluja! Ehre sei dir, Herr. / jAleluya! Gloria a ti, Sefior. / Alléluia!
Gloire a toi, Seigneur. / Aleluia! Gloria a ti Senhor! )

A Reading from Emanuel Swedenborg, Divine Providence n. 60

We can know the path to heaven to some extent simply by considering what the people who
make up heaven are like, realizing that no one can become an angel or get to heaven unless he or
she arrives bringing along some angelic quality from the world. Inherent in that angelic quality is
a knowing of the path from having walked it and a walking in the path from the knowing of it.

J7 Alleluia



A Reading from Luke 24:13-16, 26-32

On the day of Jesus’ resurrection, two of his disciples were going to a village called Emmaus,
about seven miles from Jerusalem, and talking with each other about all these things that had
happened. While they were talking and discussing, Jesus himself came near and went with them,
but their eyes were kept from recognizing him. (...) And he said to them, “Was it not necessary
that the Messiah should suffer these things and then enter into his glory?” Then beginning with
Moses and all the prophets, he interpreted to them the things about himself in all the scriptures.
As they came near the village to which they were going, he walked ahead as if he were going on.
But they urged him strongly, saying, “Stay with us, because it is almost evening and the day is
now nearly over.” So he went in to stay with them. When he was at the table with them, he took
bread, blessed and broke it, and gave it to them. Then their eyes were opened, and they
recognized him; and he vanished from their sight. They said to each other, “Were not our hearts
burning within us while he was talking to us on the road, while he was opening the scriptures to
us?”

36 The Lord is my light

Calmly (d = 66)
Theme I Dm G N\ fine

The Lord is my light, my light and sal-va-tion: in God I trust, in God I trust. The
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The Lord is my light, my light and sal-va-tion: in God Itrust, in God I trust. ~ The

Each of the two themes can be sung separately, either in unison or as a round (two voices only: coming in on and ). The two themes
can also be sung together, preferably with Theme I for female and Theme Il for male voices.
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Prayers for the world
n Kyrie eleison



37 Jesus, remember me
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(Jesus, denk an mich, wenn du in dein Reich
kommst./ Jésus, souviens-toi de moi quand tu
viendras dans ton Royaume. / [Tomsanu MeHs,

mem-ber me when you come in - to your king - dom. EOCZTI;’H;IZ,)KOFM npuuaes Bo Ilapctsne Teoe.
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2 Cris-to re-cuér-da-me cuan-do en-tres en tu Rei-no. Cris-to re-cuér-da-me cuan-do en-tres en tu Rei-no. / Jé-zau, at-mink
ma-ne sa-vo Té-vo Ka-ra-lys-té]. Jé-zau, at-mink ma-ne sa-vo T¢-vo Ka-ra-lys-t¢j. / Je-zu, w kré-les-twie Twym wspom-nij na
swo-je-go shu-ge. / Chri-sto, ri-cor-da-mi, quan-do_an-drai nel tu-o re-gno. Chri-sto, ri-cor-da-mi, quan-do_an-drai nel tu-o
re-gno. / Je-sus, Fi-lho de Deus, no teu Rei-no, lem-bra-te de mim. / Jesus, 6, minnstu min, er bt kemur { pitt riki.

Blessing
i i J Chri-stus, dein Geist wohnt in uns, er ist Quel-le des e-wi-gen Le-bens. /
1 20 Kristus, din Ande Je-sus, your Spi-rit in us is a well-spring of life ev-er-last- ing. / Oh Crist,
P ’ N | ] s — t A el teu Es-pe-rit és la font

—— d’a- gua vi-va_en no-sal-tres.
/ Jé-zus, a szi- viinl_(-l:)en
is - din An-de i oss &ren Kkil-lamed por-lande vat - ten. €lsz, a te Lel-ked mi-ben-
Krie tis.' s & oo niink az é-let. / Cri-sto, lo

Spi-ri-to tuo ¢ sor-gen-te
per noi d’ac-qua vi-va.
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(O Christ, ton Esprit au-dedans de nous est une source d’eau vive. / Cristo, tu Espiritu dentro de nosotros es una fuente de agua viva. / Cristo, 0
teu Espirito em nés é uma fonte de 4gua viva. / O Chryste, Twéj Duch jest w naszym wngtrzu zrédlem wody zywej.)

B Bless the Lord
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Bless the Lord, my soul, and bless God’s ho-ly name. Bless the Lord,my soul, who leads me in-to life.

i » *JT wl he- Py
3 D¢ —H y 4 {E” = ? - 'ﬁ:; I
JLF{TT z e ===

Hr
ant

-

S " f = =S
o Ten-go sed de ti, oh fuen-te del a-mor. Ten-go sed de ti: tu_a-mor es li-ber-tad. / Jo tinc set de tu, tinc set del %‘:u 3-'»“}]‘0,:' N
tinc set de tu, oh font de lli-ber-tat. / Prijs de Heer mijn ziel, en prijs zijn heil’-ge naam. Prijs de Heer mijn zicl, d‘,‘.."(‘;] ¢
le-ven geeft. / Zo-tin beko, o shpirt, dhe e mrin e tij té shenjt’. Zo-tin beko, o shpirt, prej vdekjes sjell shpétim. / k."i 'a\\‘icl-hié
Is-san-dat ja i-lis-ta, mu hing, Kii-da Is-san-dat, ta el-lu ju-hib mind. / Wiel-bi¢ Pa-na chce, ra-dos na gpie-waé picsi. W !
Pa-na cheg, On Zrod-tem zy-cia jest. / Bla-go-slov-ljen Bog, i pre-sve-to mu i-me. Bla-go-slov-ljen Bog, on Zi-vot da-nu-je i
Kun-gam pa-tei-cos: sirds Vi-a prie-ku rod. Kun-gam patei-cos par vi-su, ko Vins dod. / Daj nam mir, Go-spod. raz-St €/
nam sr-ce. Daj nam mir, Go-spod, raz-ja-sni svoj o-braz. / Slo-vink Vie$-pa-tj, ir sven-ta var-da Jo. Ma-no sic-lai Jis gy-vy- \m
am-Ziams duos. / Can-ti su-fle-te pc Dom-nul tiu cel Sfint. Can-ta su-fle-te, El via-3 di-ru-ie. / Foc-no-1y XBa-1a # Saly
E-ro. Toc-no-ny xa-na, Ou B ku3b Me-Hs Be-nET. / loc-no-ay xBa-1a ces-te Mo-ro i-m's Foc-no-1y xpa-1 Bin
Axe-pe-110 xuT-14. / Lo-de_a Te, Si-gnor, per sem-pre can-te-ro. Lo-de_a te Si-gnor, sei Tu il Sal-va-tor.
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(B¢nis le Seigneur, mon dme; bénis son saint nom, il me conduit 4 la vi i ine S ise seinen heiligen Namens
- Pl il ’ § . ala vie. S sine Se >ise seinen heiliger
er fiihrt mich in das Leben. f Ps 103, 1-4) vie. / Preise den Herrn, meine Seele, und preise seine



Confitemini Domino 18
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bo-nus. Coni-te-mi-ni  Do-mi-no, al-le-lu - ia.
ly. ~ Come and fill our hearts with your peace. Al - le - lu

Coni-te-mi-ni Do-mi-no, quo - ni - am_

Come and fill our hearts with your peace. You, a - lone, O Lord are ho -

- ia.
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O Sett din lit il Gud, han er_god, e-vig va-rer hans mis-kunn. Sett din lit til Gud, han er god, hal-le-lu-ja. / A pa-si-ti-kiu
Vie$-pa-¢iu, nes Jis mums ge-ras. A$ pa-si-ti-kiu Vies-pa-Ciu, a-le-liu-ja. / Ja-kyii-mo y-ci Coc-no-ay, Bin 60 € no-6puit
JHs-kyii-Mo y-ci I'oc-no-ny, A-nu-ty-s.

(Dankt dem Herrn, denn er ist gut. / Dad gracias al Sefior porque es bueno. / Give thanks to the Lord for he is good. / Lodate il Signore

perché & buono. / Rendez grice au Seigneur car il est bon. / Dzigkujcie Panu, bo jest dobry. / Ynosaiite Ha Bora, 160 OH Gnar. Asutnayus.
Ps 136. I



